
o — venko ni. tI

POLfl ESPERRNTISTO
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Miesigcznik poŝwigcony sprawie Jszyka Migdzynarodowego
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PROF. D-ro CARLO BOURLET.

D laczego Gsperanto zvv\jci^z\jl ?
Jakkolwiek niezachwianq byla nasza 

wiara w bogactwo i gi^tkoŝĉ naszego 
pi^knego j$zyka pomocniczego — je* 
dnakze nie bez pewnej obawy po- 
stanowiliŝmy z kolegq Aymonier przed- 
si^wziqĉ tQ niebezpiecznq prob^ kon- 
kursu*). Bo nie dosyĉ jest posiadaĉ 
doskonate narz^dzie, — trzeba jeszcze 
umieĉ si§ nim poslugiwaĉ. Nie zwqtpi- 
liŝmy w Esperanto: zwqtpiliŝmy W siebie 
samych; byliŝmy jednakze w bl^dzie, 
gdyz rezultat przeszedl nasze oczeki- 
wania. Dziŝ mo2emy sobie tylko po- 
winszowaĉ, ze przyj$liŝmy udzial w tym 
trudnym konkursie. Rekord, jaki zdobyl 
nasz j§zyk, obalil raz na zawsze twier- 
dzenie, ze Esperanto jest 2argonem, 
zdatnym jedynie do u2ytku chlopcow ho- 
telowych. Przeciwnie — nasz j§zyk po- 
mocniczy maracj§ bytu obok najlepszych, 
najsubtelniejszych j^zykow innych, ja- 
kimi posluguje si$ rodzaj ludzki. Wiem 
doskonale, Ze to przeŝwiadczenie nie 
rozbroi naszych przeciwnikow. Nie 
przestanej oni uwazaĉ nas za antypatrjo- 
tow i glosiĉ, Ze powstrzymujemy rozwoj 
j§zyka francuskiego. Jestto zarzut, na 
ktory jestem szczegolnie drazliwy i dla- 
tego nieslusznoŝĉ takiej opinji chc§ 
wykazaĉ przedewszystkiem.

UZytecznoŝĉ i koniecznoŝĉ j§zyka
*) Ob. artykui wst^pny p. t. „Zwyci^ztwo 

Esperanta" vt Ne 4 (kwiecien 1911) «Esperan- 
tysty Polskiego".

powszechnego, ktorymby siQ poslugi- 
Wano obok ojczystego. nie ulega gj- 
mniejszej Wqtpliwoŝci. Ale kaZdy, bijdZ- 
to francuz, niemiec lub anglik — chcial- 
by, aby jego j§zyk odgrywal rol§ pierw- 
szorz^dn^ i byl povvszechnie uzywany. 
My zatem nie jesteŝmy jedyni, ktorzy 
chcq vvidzieĉ j$zyk svvego narodu na 
stanovvisku panujqcym. KaZde usilovva- 
nie na korzyŝĉ j§zyka francuskiego 
wywola u naszych sqsiadow — nawet 
najlepszych przyjaciol — wprost prze- 
ciwne dqZenia. Walka wi^c bylaby bez 
rezultatu, a rywalizacja naturalna i duma 
narodowa uniemoZliWi4 porozumienie si§ 
obopolne. Narz^dzie porozumienia mi§- 
dzynarodowe moZe si§ wowczas tylko 
przyjqĉ, skoro b^dzie ono neutralnym. 
J§zyk mi§dzynarodowy musi zatem po- 
zostaĉ neutralnvm, a poczciwi francuzi, 
ktorzy walczq, ’aby narzuciĉ swoj j§zyk, 
aczkolwiek zasluguj^ na nasz szacunek, 
trzeba przyznaĉ, ze walczq 0 chimer^.

Niech siQ zresztg uspokojq: rozpo- 
Wszechnienie si§ Esperanta nie zaszko- 
dzi bynajmniej j§zykowi francuskiemu, 
jQzykoWi wysokiej kultury,— przeciwnie: 
kiedy Esperanto, tak prosty i latwy, 
b^dzie wykladanym w szkolach poczqt- 
kowych, nie przestanq uczyĉ si$ j§zy- 
kow obcych w liceach, gimnazjach i ko- 
legjach, z tq roznicq, ze ta nauka b§- 
dzie miala inny cel niz dzisiaj. Nie po 
to b§dq poznawali j§zyk tej lub innej
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narodottoŝci, aby napisaĉ list handlowy | 
lub rozmowiĉ si§ W podrozy; przyswa- 
jaĉ b§dq sobie j§zyki obce dla kultury 
unryslowej, aby moc poznaĉ wielkie 
dziela i odpovviednio je analizovvaĉ.

Mogq nas zapjtaĉ, dlaczego Espe- 
ranto, a nie inny j^zyk, ma odegraĉ 
tak wybitnq rol§.

Przed zjawieniem siQ Esperanta byty 
robione proby wi$cej ni2 stu j$zykow 
sztucznych. Jeden tylko Volapiick mial 
krotkotrwaty lywot, reszta umarla przed 
przĵjŝciem na ŝwiat. W ciqgu swego 
24-letniego istnienia Esperanto mial 
wielu naŝladowcow, wielu konkurentow, 
wielu plagiatorow, ale wszyscy upadli 
pomniej lub wi§cej szumnychreklamach.

2aden nie powstrzymal pochodutryum- 
falnego Esperanta. Bo tez po licznych 
dowodach gi^tkoŝci, Iatwoŝci i harmonij- 
noŝci, jakiemi si§ odznacza Esperanto, 
ka£dy czlowiek rozsqdny musi uchjliĉ 
czola, podobnie jak uczony sklania si§ 
przed faktem, dowiedzionym naukowo.

Wiem, ze obecnie tysi^ce ludzi na 
ŝwiecie zna Esperanto i posluguje siQ 
nim; wiem rownie2, ze nawet osobnik

elementarnej kultury mo2e bez wysilkow 
w ciqgu kiku miesi§cy nauczyĉ si§ Es- 
peranta. Styszalem na wielkich kongre- 
sach esperanckich setki ludzi, nale2q- 
cych do roznych narodowoŝci, a poro- 
zumiewajqcych si§ ze sobq jak gdyby 
byli rodakami. Czytalem w tym j^zyku 
setki dziennikow i dziel pisanych przez 
ludzi o roznym poziomie umyslowym, 
a nigdy nie znalazlem nic takiego, co- 
by bylo niejasnem lub niezrozumialem. 
Pisz^, mowi^, myŝlq po esperancku, 
jak gdyby w rodowitym jQzyku, I cze- 
go± wi§cej potrzeba? Czy to nie dosyĉ? 
I czyby nie bylo gfupstwem porzuciĉ 
zdobycz dla chimer?

Dr. Zamenhof, czlowiek niepospolity, 
ktoremu w przyszloŝci ludzkoŝĉ wznosiĉ 
b^dzie pomniki, stworzyl rzecz genjalnq. 
Przyjdzie dzien, gdy nasi potomko- 
wie nie zdolajq sobie wyobraziĉ, ze 
spoleczenstwa mogty przez tyle wiekow 
obejŝĉ siq bez jqzyka wspolnego, tak 
jak my nie mozemy dziŝ pojqĉ, czem 
byt ŝwiat przed Gutenbergiem — bez 
ksiqzek i czasopism.

Tlom. z franc. pisma „Excelsior“ H. K.

Isa Unua
La Unua de Majo... Simpla frazo, sed 

kiel sorĉe ĝi Iudas sur nia fantazio! 
Por spirito sentema tiuj simplaj vortoj 
en la nuna tempo de 1’ jaro en- 
haVas ian magian potencon. Ilin aŭd- 
inte, jam ni eliras el la mallumo de 
1’ vintro, forgesas la Vintrajn ventojn, 
eksentas la ardon de pli helaj tagoj, la 
serenecon de blua ĉielo. En tiu Voko 
ni aŭdas la transiron al gaja melodio, 
la kreskantajn tonojn de nova harmonio, 
instiganta nin al danco kaj kanto. 
Ĉie ekpulsas delikata freŝa vivo, la 
tremo de rava nova sento. La naturo 
surmetas la verdan festan robon de 
1’ gojo kaj eSpero. Printempo venas!

Kaj al esperantista koro la Printempo 
parolas per voĉo ankoraŭ pli dolĉa kaj 
ravanta. Por li tiu sezono de 1’ jaro 
estas granda simbolo kaj promeso. Ĉio 
printempa — la nova sento, la forta 
voko, la neŝancelebla espero — ĉio pa-

dc /Vlajo.
rolas al li pri la bela, kara ideo de 
1’ Esperantismo. La verdiĝantaj arbaroj, 
la delikataj burĝonoj, la facilaj ventoj 
estas por li simboloj kaj inspiro. Por 
la koro de 1’ verdstelano la printempo 
profetas la tempon, kiam „efektiviĝos 
la bela sonĝo de 1’ homaro": harmonio 
kaj konkordo interla popolojdePmondo.

Kaj precipe en la unua momento la 
Print^mpo havas signifon por nia mov- 
ado. Ĉar efektive oni rajtas diri, ke al- 
venas jam al sia printempo Esperanto. 
Pasis la vintro de 1’ malŝato kaj mok- 
ado, la sezono de 1’ apatio kaj de F in- 
diferenteco. Pruvon kaj pravigon de 
tio liveras la maniero, laŭ kiu pli kaj 
pli oftiĝas kaj multiĝas ekzemploj de 
simpatio kaj aprobo al Esperanto ĉe 
eminentaj publikaj homoj, tiuj reprezent- 
antoj kaj interpretantoj de 1’ popola 
volo. En Anglujo ekzemple la ĉefa ci- 
vila oficiro de 1’ ĉefurbo, la urbestro
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de Londono, prezidas publikan kun- 
venon, organizitan de la B. E. A., kaj 
anoj de la reĝa familio ĝin patronas. 
En Francujo la prezidanto de 1’ muni- 
cipala konsilantaro de Parizo, prezid- 
anto de 1’ Societo de Moderna Instru- 
ado nomas Esperanton multvalora helpo 
por la komerco kaj grava instrumento 
de internacia paco kaj konkordo. En 
Germanujo la urbestraro de Potsdam 
starigas oficejon por praktike utiligi la 
lingvon en la rilatoj de 1’ urbo kun 
alilandaj vizitantoj. En Usono konataj

estroj de universitatoj kaj lernejoj ini- 
ciatas kursojn esperantajn por siaj 
studantoj..., k. t. p., k. t. p. Ekster la 
esperantistaro mem oni Vidis en la lasta 
tempo la tutan gazetaron eŭropan kaj 
amerikan resonantan kun la efioj de 
1’ pacproponoj de prezidanto Taft kaj 
de konkordema paroladoA kiun faris 
ano de P brita registaro. Cu ĉi-tiuj kaj 
la multaj similaj faktoj ne rajtigas nin, 
esperantistojn, esti nun en tute prin- 
tempa humoro de gojo kaj espero?

(„The British Esperantist“.)

Granda Gsperanta Gkspozicio.
L w w (Galicio-Anstrio)—Oktobro 1911.

En la jaro 1912 okazos en Krakovo 
(Galicio, Aŭstrio) VIII Internacia Kon- 
grese Esperantista.

Jam hodiaŭ komenciĝas la preparaj 
laboroj al Kongreso, kondukataj de du 
junaj societoj akademiaj: Teknikista Grupo 
de Esperantistoj en Lvovo kaj Akademia 
Asocio Esperantista en Krakovo.

En Lvovo, ĉefurbo de Galicio, grup- 
iĝis sur protekto de „Teknikista Grupo 
de Esperantistoj" la Akademia Komitato 
de Granda Esperanto-Ekspozicio, kiel ge- 
nerala antaŭkongresa entrepreno.

La tasko de Ekspozicio estos: kolekti 
kaj ekspozicii ĉion ajn ĝis nun aper- 
intan en kaj pri Esperanto aŭ rilatantan 
nian lingvon.

Do ni, junuloj, bonesperaj kaj fer- 
Voraj batalantoj por ideo de lingvo in- 
ternacia, turnas nin al ĉiuj samide- 
anoj kun Vartnega peto: helpu ninl

Helpu nin en entrepreno, al kiu ni 
oferdonas nian junulan forton, laboron 
kaj penadon, esperante, ke baldaŭ venos 
la tempo de 1’ venko.

Helpu nin, sendante al ni ĉiajn taŭg- 
ajn por Ekspozicio objektojn: librojn, 
broŝurojn, gazetojn, muzikverkojn, afiŝ- 
ojn, katalogojn, prospektojn, prezarojn,

etiketojn, societajn regularojn, fotograf- 
aĵojn, statistikajn tabelojn, propagand- 
ajn poŝtkartojn, kovertojn, markojn, 
invitojn, festprogramojn kaj aliajn pres- 
aĵojn, ankaŭ diversajn komercaĵoĵnr), 
kongresajn kaj ordinarajn esperantajn 
insignojn k. t. p.

Helpu nin, Sekretarioj de ĉiuj Grupoj 
kaj Societoj esperantaj, sendante ilustr- 
itan poŝtkarton kun via grupa sigelo kaj 
mallongaj sciigoj pri fondodato, nomoj 
de 1’ estraro kaj nombro de T anoj.

Dum la vintro 1911/12 ni faros el 
eksponaĵoj rondirantan ekspozicion, kiu 
migros tra Ia pli grandaj urboj de Ga- 
licio, en kiuj samtempe ni faros propa- 
garidajn paroladojn pri Esperanto.

Ciujn donace ricevitajn eksponaĵojn ni 
transdonos al krakovaj samideanoj por 
„Kongresa Ekspozicio" kaj poste al Centra 
Oficejo por daŭriga propagandado.

Ĉiujn sendaĵojn oni a d r e s u  al:
S-ro Benedikto Herold, Delegito de 

U. E. A., Lvovo (Lw6w), str. A. Po- 
tockiego 22 (Galicio-Aŭstrio), kun afabla 
surskribo: „Por Ekspozicio“.

*) Laŭ interkonsento vendeblaj dum Eks 
pozicio.

Kun respekto kaj antaŭa danko:
Wtadyslaw Giercuszkiewicz, prazidanto, Franciszek Engel, sekretario de Teknikista Grupo de 

Esperantistoj en Lvovo.
Por Universitata Studantaro: Benedikto Herold, studanto de juro, Jdzef Gerstler, studanto de 

medicicino, Edward Ŝredniawa, studanto de V Veterinaria Akademio.
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Tcnto de Scitano.
Novelo de Jerzy 2ulawski (Jcĵi ĵulawski).

Satano laca pro tuttaga laboro, iris 
tra dezerta ŝtonplena paŝtejo, super 
granda urbo, kies malproksimaj kupoloj 
brilis kiel oro en radioj de subiranta 
suno. Li estis treege laca kaj ŝvito 
fluis de lia vizaĝo, sed li ne ripozis, ir- 
ante antaŭen, por antaŭ la nokto plen- 
umadi ankoraŭ sian eternan destinon, 
al kiu li estis kondamnita, ricevinte 
kiel sian parton en kreado de 1’ mondo 
la plej malfacilan penon, kiu postulas 
senĉesan atenton. Li do iris per grandaj 
paŝoj tra Vasta kamparo, piedtuŝante 
rokojn, dense sur ĝi dissemitajn. Lac- 
igitajn pugnojn li premis al nuda har- 
koVrita brusto; sub la kuntiritaj brovoj 
brilis liaj sangaj okuloj, sendormaj, 
eterne antaŭen rigardantaj.

Kaj renkontis lin iu homo, alveninta 
el urbo sur dezertan altaĵon por pregi 
dum vespera horo al sia Dio. Kaj ĉar 
li estis serena kaj kvieta, do li rigardis 
kun miro kaj kompato la laciĝon de 1’ 
nekonanta ripozon migrulo, kies sen- 
halta irado al kuro, elĉerpanta fortojn 
simila, sole malkvietigis la senmovan 
vesperan silenton.

Fine, kiam tiu estis jam proksime, li 
ekdemandis subite:

— Kien vi tiel rapidas?
Satano ekhaltis kaj respondis, de- 

Viŝante la ŝvitantan frunton:
— Mi ĉiam iras. Antaŭ la vespero 

mi devas esti en tiu urbo, kiun oni vidas 
tie malsupre...

La Homo rigardis lin silente ian mo- 
menton kaj malgojo mallumigis iom liajn 
helajn pupilojn.

— Vi estas Satano? — li fine de- 
mandis.

— Jes.
Dirinte tion, Satano volis foriri, sed la 

Homo barinte al li la vojon, flustris per 
voĉo malĝoja sed milda, kvazaŭ vent- 
blovo de 1’ maro dum varmega tago:

— Mi vidas, ke vi estas laca. Sid- 
iĝu kaj ripozu. Vi ankaŭ bezonas ri- 
pozon..

Satano ekmiregis.

— Neniu ankoraŭ parolis al mi tia- 
maniere — li ekflustris. — La ripozo 
estas al mi nekonata... Lasu min, por 
ke mi foriru. Kial vi min haltigas?

La Homo, levinte la blankan man- 
platon al vespera ĉielruĝo, komencis 
paroli, serene ridetante:

— Rigardu: jen vespero estas sur 
ĉielo kaj ĉiu kreaĵo postulas ripozon 
post taga laciĝo kaj penego. La horo 
estas silenta kaj estas bone apogi nun 
la frunton sur la manoj, rigardante la 
ĉielon senfinan kaj pro subiranta suno 
oran! Vespera malvarmo disvastiĝas 
super la grenkampoj bruligitaj per taga 
sun-ardo kaj la roso baldafl komencos 
faladi sur bonodorajn florojn. Eĉ la 
ventoj eksilentis kaj herboj aromaj preĝas 
al Dio, kaj lilioj kamparaj malfermas al 
leviĝantaj steloj la senmovajn blankajn 
kalikojn. Kial Vi volas malkvietigi la 
dian pacon sur la tero? Kial veki la 
homojn, kiuj en ĉi-tiu urbo jam kuŝiĝas 
por dormi sur la tegmentoj de siaj 
domoj? Ili estas lacigitaj kaj dolĉe ili 
ekdormas! Lasu ilin en paco. — Mi si- 
lenton kaj pacon en nomo Dia portas 
al la mondo, kaj tial mi diras al vi, 
kiel al ĉiuj lacigitaj per tuttaga loboro: 
ripozu!

Satano skuis la kapon.
— Ne estas eble ripozi. Morgaŭa tago 

alvenos kaj estas necese pertsi pri ĝi 
ankoraŭ hodiaŭ, ĝuste la tutan nokton, 
por ke ĝi ne falu sur la dormantojn 
sen zorgo kaj ne preparitajn por ĝin 
travivi. Mi estas por tio, ke mi al homoj 
la morgaŭon rememorigadu!

Tion dirinte li turnis sin por foriri, 
sed la Homo haltigis lin ree, kaptinte je 
1’ piigrima mantelo, kiun oni ne povis 
jam ekkoni, ke ĝi iam estis reĝa.

— Ripozu — li repetis. — Hodiaŭa 
tago havas jam sufiĉe da sia aflikto, 
kial ankoraŭ klopodi pri morgaŭo? Jen 
birdoj ĉielaj nek semas nek plugas, kaj 
ilin nutras Patro, kiu estas en la altaĵoj!

— Kiu al vi instruis tiujn-ĉi strangajn 
Vortojn? — diris Satano. — Kiu metis
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en vian buŝon ĉi - tiun parolon, kiu 
kontraŭstaras al miaj vojoj?

— Mi portas tiun-ĉi sciigon — re- 
spondis tiu — de Dio, de Patro mia, 
kiu estas Patro de ĉiuj homoj sendife- 
rence kaj per mi donas al ili pacon.

— Ankaŭ mia patro estas Dio — 
diris Satano — sed alian agon plenum- 
adi Li ordonis al mi de komenco de 
1’ mondo. Jen vi estas de Li sendita, 
do faru, kion Li al vi ordonis, sed ne 
malhelpu min en mia ago. Lasu min!

Sed la Homo lin ne lasis.
— La tempoj estas pasintaj — diris 

li. — Tro multe da malfacilajoj estis 
sur la tero kaj tro multe da maldolĉ- 
eco. Patro ĉiela kompatis la mizeron 
de sia popolo, do vi jam nenion havas 
por fari sur la tero! Jen Vi estas lacig- 
ita per peno longa kaj vana, sidiĝu do, 
kiel mi al vi konsilas, kaj danku Dion, 
ke via laboro jam estas finita.

Satano ekridis.
— Neniam finigos mia agado kaj 

neniam gi estos superflua! Sen mi sen- 
viveco falus sur la mondon kaj eĉ 
steloj haltus sur la ĉielo! Mi estas la 
plej maljuna filo de Dio, Patro mia, ta- 
men kvankam Li min senheredigis, Li 
mem ne poVuŝ ViVi post mia morto!

— Vi blasfemas— diris la Homo.— 
Neniu jam plu vin bezonas, kaj la homoj 
povas kreski sen Vi, kiel tiuj lilioj kamp- 
araj, kiujn la Patro ĉiela vestigas per 
regaj vestoj!

— Mi kredas — respondis Satano — 
sed mi ĵus estas por tio, ke la homo 
ne estu kiel floro senprudenta kaj ra- 
pide sub falĉilo pereanta!

Tion dirinte, li etendis la manojn 
super la urbon, videblan malsupre, kaj 
komencis krii, tute sangeruĝa pro la 
lasta aŭroro de 1’ subiranta suno:

— Mi iras pliriĉigi la homaran spi- 
riton, kaj al ĝi instrui ĉian sciencon 
kaj divenadon de ĉiuj enigmoj, se eĉ 
en ili estus sufero.

„Mi iras instrui eternan malpacon kaj 
moviĝon, por ke la mondo en kvieto 
ne tute malvarmiĝu.

„Mi iras instrui ĝojon de fortaj, ĉar 
nur en ĝi estas la vivo!

„Mi iras instrui, kiamaniere konkiri

panon kaj trinkaĵon, konsiderante ne- 
nion kaj neniun.

„Mi iras ordoni al homoj, ke ili havu 
korojn severajn kaj irante al sia celo 
ne haltiĝadu pro fremda malfeliĉo, kiu 
estas malforteco kaj pereo.

„Mi iras instrui ĉian pekon kaj mal- 
helpi ia egaliĝon.

„Militon mi iras instrui al tiuj, kiuj 
estas filoj diaj.

,,Kaj ankoraŭ mi iras instrui fierecon 
kaj konfidon al propra forto, ĉar la 
klinitan ĝis piedoj kapon ĉiu piedo 
frapos, kaj tiun, kiu atendas fremdan 
helpon, neniu levos.

„Tio estas mia senditeco kaj laboro, 
kun kiu mi iras tra la mondo kaj pro 
kiu, ĉar ĝi estas malfacila, ŝvito fluas 
de mia frunto.“

La Homo ekridetis malĝoje sed bon- 
kore, kaj suprenlevinte la manplaton li 
ektuŝis per ĝi la brunan ŝultron de 1’ Sa- 
tano.

— Ripozu — li diris — kaj ŝparu al 
vi senutilan laboron. Vere unufoje an- 
koraŭ mi ripetas al vi: tio estas nek 
bona nek necesa, kion vi al la homoj 
alportas. Jen kion diras ĝuste Filo Dia 
en nomo de sia Patro, kiu estas en la 
cieloj:

„Beataj la spirit-malriĉaj, ĉar ilia estas 
la regno ĉiela!

„Beataj la silentaj, ĉar ili ekposedos 
teron!

„Beataj la plorantaj, ĉar ili estos 
konsolitaj!

„Beataj, kiuj malsatas kaj soifas, ĉar 
ili estos satigitaj!

„Beataj la kompatemaj, ĉar ili mize- 
rikordon ricevos!

„Beataj la kor-puraj, ĉar ili la Dion 
ekvidos!

„Beataj la pacon farantaj, ĉar Ili 
estos nomitaj filoj diaj!

„Beataj, kiuj toleras persekuton, Ĉar 
ili apartenas al la regno ĉielal"

Enpensiĝis Satano kaj ekmiris, aŭd- 
inte Ĉi-tiujn vortojn, ĉar li aŭdis ilin 
unuanfojon, kvankam depost la tempo, 
kiam la homaro estis forpelita el la 
paradizo, li senĉese rondvagis sur la 
tero.

— Novaj estas por mi ĉi-tiuj vortoj — 
li respondis — kaj ili eĉ povas esti
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diaj, sed ne por mia koro kaj ne por 
la homo, kies devo estas vivi.

Sed tiu komencis lin tenti kaj diris:
— Ripozu! per ĉi-tiu Vorto dia Vivos 

la homo, kiam al li ekmankos la pano.
Sed Satano respondante diris:
— Vere, se la pano mankos, mi in- 

struos la homon, ke li pli bone ĉi-tiujn 
ŝtonojn je pano transformu, ol ke li 
sidu sen okupo.

Sed tiu ne ĉesis, kaj tentis lin ree — 
dirante:

— Ripozu! Tio estas provokado de 
P potenco de Dio, kiu mem faras nur 
tion, kion Li volas.

Satano tamen respondis al li:
— Kaj mi al vi diras: kiu konfidos 

en sian forton, je ties alvoko alvenos 
anĝeloj ĉielaj kaj ili portados lin, por 
ke li ne difektu je ŝtono piedon sian.

Sed la bona tentanto ne foriris an- 
koraŭ.

— Ripozu! — li diris. — Propra po-

tenco al homo ne estas necesa; jen 
estas skribite: A1 Dio Vi riverencos, kaj 
al Li mem vi servos!

Tiam ekkoleris la Satano kaj ek- 
kriis:

— Iru for tentanto! Kiu al mi obeos, 
neniun li riverencos, sed li fariĝos po- 
sedanto de 1’ mondo!

Foriris tiam de li Homo malĝoja, ri- 
gardante lin kompateme, kaj li foriris 
por preĝi al Dio sia en soleco kaj 
trankvilo, ĉar li sciis, ke la Satano en- 
havas la spiriton de malkontento, kaj 
ke ne estas eble, ke li ĉesigu la vanan 
laboron.

Kaj la Satano turnis siajn lacigitajn 
paŝojn al la granda urbo, sur kies oraj 
kupoloj etendiĝis jam la lastaj briloj de 
1’ subiranta aŭroro.

Kun permeso de 1’ afitoro el pola lingvo 
tradukis

Wladyslaw Grabowski.
Krak6w.

Pilgrimoj.
A l S-ro Antoni Grabowski — 

k ie l rememoraĵo de interparoloj 
p r i la  esperanta poezio —

dediĉita.

Sur la brakojn preninte ĉiujn mond-dolorojn,
Ili iras sur dornoj — tra nokt maltrankvila, 
lras tra la krepuskoj al stel’ kiu brilas,
Pri la tera feliĉo perdinte memoron,

En longaj, nigraj vestoj, al ombroj simitaj,
Kun la krono sur frunto — dornoj kun la floroj—
Rampas supren sur monton al pordo de gloro,
La piedojn vundante sur vof malfacila.

Ili kredas, ke tie estos refreŝigo 
Por soifantaj lipoj kaj fui de suferoj,
Jam plu nenio ilin sur vojo timigos —

Do la preĝojn flustrante, ne konante plendon 
Ili iras kun peno, iras al libero...

Kaj se fermita pordo ilin nur atendos ?...
BR. KUHL.
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Trlumfo de ĉĵleKtro.
Elektra okulo. Frofesoro de tekno- 

logia instituto en Peterburgo, Rosing, 
sukcesis post 15 jaraj sciencaj esploroj 
kaj studoj, konstrui aparaton, kiu povas 
doni al homoj ne antaŭvideblajn serv- 
ojn. Inventaĵo de prof. Rosing permesas 
dank’ al genia aparato travidi ĉion kaj 
ĉion vidi sendepende de loko aŭ inter- 
spaco. Ekzemple, homo, sidanta en sia 
ĉarnbro, povas vidi ne nur tion, kio 
estas prezentata sur scenejo, sed an- 
kaŭ vidi ĉion, sur kion li direktos apa- 
raton, nomatan „elektra okulo“.

Oni poVas — kiel certigas prof. Ro- 
sing — per tiu aparato vidi stratan mov- 
adon, observi for- aŭ alveturantoj en 
stacidomoj kaj en havenoj, oni povas 
esplori maran fundon, observi situaciojn 
kaj moVojn de malamikoj sur militkampo.

La aparato ebligas ankaŭ serĉi dron- 
iĝintajn ŝipojn sur mara fundo.

Unuvorte — malproksimo por okulo ne 
plu ekzistos. Profesoro Rosing intencas 
baldaŭ legi prelegojn kun eksperimentoj 
de sia aparato.

Elektra lumo sen fadeno. Nikolao Tesla, 
kiu jam de 20 jaroj esploras elektran 
lumon, sen fadeno, nune — kiel skribas 
New-Yorka „World“ — solvis ĉi-tiun 
malfacilan kaj gravan problemon kaj 
fin-konstruis sian aparaton. „Per mia 
fonto de lumo mi povas lumigi tutan 
Nord-Amerikon — diris Tesla.— Ondoj 
de lumo povas disfluiĝi en la aero, si- 
rnile al norda ĉielrĝuo. La lumo 
estas milda, sed sufiĉe forta por dis- 
tingi lumigatajn objektojn.“

Tesla intencas lumigi New-Yorkan 
haVenon en ĉirkaŭajo de 100 anglaj 
mejloj. Unu centra stacio sufiĉos por 
produkti plej certan, plej malmultekostan 
kaj plej bonan lumon. Elektraj lampoj 
de Tesla ne difektigas, ne foruzigas 
kaj ne bezonas ŝanĝon, ĉar nenio en 
ili forbruliĝas. Ili prezentas el si Vitrajn 
globojn, hermetike fermitajn kaj en- 
havas maldensigitan gason.

Teleautografo  ̂ Fama rusa elektro- 
teknikisto BogdanoV, inventiis aparaton, 
trasendantantan sendepende de inter- 
spaco, manuskriptojn sen ŝanĝo de 
skribmaniero, planojn, teknikajn desegn-

aĵojn, topografiajn planojn k. t. p. Ĉi-tiu 
nova aparato, nomita de inventinto — 
„teleautografo“,estastre malpeza, simpla, 
ne dependanta de temperaturaj kaj ve- 
teraj influoj kaj ĝi povas esti aplikata al 
telegrafo ordinara kaj radium-telegrafo.

Poŝa radium-telegrafa aparato. Fama 
itala fizikisto Crebotani, papa nuncio 
en Munchen, konstruis etan aparaton, 
kiu ebligas al ĉiu ricevadon de radium- 
telegramoj. Aparato havas aspekton de 
poŝhorloĝo kun literoj anstataŭ ciferoj sur 
ciferplato. Posedanto de aparato iras ian 
pli supran lokon kaj stariĝas apud arbo, 
poste li kunligas sian aparateton kun 
branĉoj de arbo per speciala kableto. La 
dua fino de kablo alkroĉita al branĉoj, 
servas kiel akceptilo de elektraj fluoj.

Subtila telefono. Grandegan sukceson 
kaj aplikon oni antaŭdiras al nov-invent- 
ita aparato, plifortiganta sonojn, ricev- 
atajn per telefono. La inventinto Brown, 
eltrovis aparaton, kiu tiel plifortigas 
impresemon de telefono, ke ĝi tute 
klare kaj precipe aŭdigas ne nur pa- 
rolon, sed ankaŭ homan spiron kaj 
batadon de koro. Aparato funkcias sur 
interspaco de centoj da kilometroj.

Telegrafono. Dana inĝeniero Poulsen 
inventis spritan kaj tre simplan aparat- 
eton, kiu aplikita al telefona aparato, 
notas ĉion, kio estis per telefono dirita. 
Tre granda utileco de 1’ aparateto kuŝas 
en tio, ke ĝin oni povas funkciigi por 
tempo de nia foresto kaj reveninte ni 
povas reaŭdigi ĉion, kion oni dum nia 
foresto parolis per telefono. Tiamaniere 
telefono povas funkcii ĉiam, estante 
nia plej fidela, senerara sekretario. — 
Telegrafono estas maldika ŝtala faden- 
eto, surruliĝanta inter du cilindroj. Oni 
nur devas tordi risorton, kiel en hor- 
loĝo, por rulmovigi fadeneton — kaj al- 
ligi aparateton al telefono. Ŝtala fadeno 
konservos sur si ĉion, kion ĝi aŭdis. 
Por reaŭdigi parolitan oni devas ligi 
aparateton kun mikrotelefono — kaj ni 
aŭdos voĉon konservitan de aparateto. 
Sekreto de aparateto kuŝas en kombino 
kaj apliko de elektro-magnetoj, kiu inter- 
rompate influas sur fadeneton, sur kiu 
notiĝas voĉaj ondoj.
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Isa S ep a Rongreso.

La Sepo por la Sepa petas, ke la ge- 
kongresanoj senprokraste rezervigu siajn 
ĉambrojn dum 5 sinsekvaj tagoj kun la rajto 
resti pli longe proporcie je la sama prezo.

Por ĉambro kaj 3 manĝoj ĉiutage dum 5 
tagoj oni devas pagi: 1-a klaso: maksimume 
35 2-a kl. — 20 $ \  3-a kl. — 15 i-a
kl. — 12

Por ĉambro kaj matenmanĝo dum 5 tagoj, 
la prezoj estas: 1-a klaso: maksimume 20 $ \  
2-a kl. — 15 j$; 3-a kl. — 10 $ \  4-a kl. — 
7

Necese estas skribi la tagon, se eble — 
horon, de la alveno. Oni bonvolu sendi la 
maksimuman sumon de la elektita klaso al la 
Sekr.-Kasisto de la Sepa; la eventuala troa 
mono estos repagata en la akceptejo, kie 
estos donataj la rajtigiloj por la .hoteloj (ili 
ne estos sendataj poŝte).

Ĝis nun estas 590 aligoj.
Ni rememorigas, ke la Kongreso okazos de 

20 gis 27 de Aflgusto.
Kotizajo kostas 5 oni devas gin sendi 

al Sekr.-Kasisto de la Kongreso — s-ro D-ro 
W. Van der Biest, Minderbroedesrui, 76, Antwerpen 
(Belgie).

Litcratura Konkurso.
La Sepo malfermis Literaturan Konkurson, 

en kiu povas partopreni ĉiuj esperantistoj. La 
manuskriptoj devas esti senditaj antau la 1-a 
de Julio al Sekr.-Kasisto d-ro W. Van der 
Biest; ili ne povas esti skribitaj propramane 
de afltoroj kaj devas porti devizon, ripetitan 
sur fermita koverto, enhavanta nomon de verk- 
into.

La temoj, kiuj nin povas interesi, estas 
jenaj:

Loka organiza Komitato de la Kongreso.
Historio de Esperanto — ĉirkaŭ 20 pagoj; 

1-a premio: 40 2-a -  20 $ .
Redakcio de „Belga Esperantisto".
Originala novelo — ĉirkafl 12 - paga; pre- 

mio — 20
Antverpena Grupo Esperantista.
P ri la  ntilo de Esperanto po r la  komerco\

k ie l enkonduki la uzadon de nia lingvo en 
la  komercajn rila to jn ; ĉirkafl 5 pagoj; pre- 
mio — 20 j$.

La Verda Stelo.
P ri la  utilo de Esperanto po r laboristoj\ 

k ie l enkonduki nian lingvon en la laborist- 
aron\ premio^— 20

D-ro Pedro Ruiz Prieto, Sevllla.
Plej taŭga procedo k a j p le j efikaj rimedoj, 

uzota j de la esperantistoj k a j speciale de l’a 
Internacia j Kongresoj, po r a ting i de ĉ iu j 
Registaroj la  oficialan starigon de la dev- 
iga  instruado de Esperanto en la duagradaj 
lernejoj\ premio — 40 <$.

S-ro John P. Nix, Eastbourne, Anglujo.
Soneto, temo laflvola. Premio: fr. 12.50 =  

$  5.—.
„La Revuo“, internacia gazeto, Hachette &  K-o, 

79, Boulev, S -t Germain, Paris.
Originala studo p r i  historio, literaturo aŭ 

arto. Maksimume 50 presitaj paĝoj de la „Re- 
vuo“ . 1-a premio: fr. 100 — $  40; 2-a premio: 
fr. 50 =  $  20.

„Fervoro*, esperantista grupo, Antwerpen.
Kvarversaĵo, temo laflvola. Premio: fr. 50 =

j£  20.
Ĉekbanko Esperantista, Merton Abbey, Lon- 

don S.W .
La p le j taŭga, konciza k la rigo  de la  

esencoj de ĉekoj k a j transpagilo j ka j ilia  
tasko ka j utilo en la  komerca pagado, facile 
komprenebla al tute nesperta kontulo, tia- 
maniere, ke li sen plua instruo nepre ekvidos 
iliajn utilojn kaj praktike ilin povas uzi. Pre- 
mio: konto malfermita ĉe la „Ĉekbanko“ kun 
kredita saido de fr. 62.50 =  25.—.

wJuneco"‘ revuo esperantista de la junu!aro,Paris.
Rakonto, novelo, versaĵo pri iu ajn temo, 

verkita de persono, malpli ol 20 jara. Premio: 
bela arta objekto.

F-ino Maria Moreau, Bruxelles.
Rolo de v irino j en la  esperantista movado. 

ple jtaŭga j rimedoj po r enkonduki Esper- 
anton en la internaciajn virinajn instituciojn 
Premio: fr. 30 =  <$ 12.

„Belga Esperantisto* kaj „Oficiala Gazeto" 
publikigos regule sciigojn pri la konkursoj.
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61 Gsperanta ^VIondo.
Esperantista baio. Antafi nelonge okazis en 

Samos la ĉiujara balo, organizata de la Sa- 
mosa Esperanta Societo. La balon, kiu estis 
organizata sub la alta patronado de Iliaj 
Moŝtoj la Geprincoj de Samos, ĉeestis emi- 
nentuloj de la urbo. Interesa estas fakto, ke 
al ĉiu invitilo estis aldonataj ambafi vizitkartoj 
de la Geprincoj.

EsperantlstoJ - verkistoj havantaj eldonindajn 
prozajojn afl versajojn — originalajn afi tra- 
dukajn — bonvolu sciigi siajn adresojn al s-ro 
Niew§glowski en Wilno, Zaulek biaty 8, m. 15.

Gvidlibro tra Krakow kaj ĉirkafiajo bele ilustr- 
ita estas preparata de la Turista Klubo en 
Krak6w.

La dua Kongreso de U. E. A. okazos en An- 
vers de la 27 ĝis 30 de Afigusto, tuj post la 
VH-a Kongreso en Antverpeno.

Literatura Konkurso. Komitato de 1-a nunjara 
Kongreso de hispanaj esperantistoj en Saba- 
dell organizis Iiteraturan Konkurson kaj inter 
aliajn temojn enmetis du, kiuj nin povas in- 
teresi:

1. Verki plej bonan versajon pri A m o (amo 
patriota, patra, fila, edza; — al hejmo, religio, 
homaro k. t. p.).

2. Verki plej bonan prozajon pri A m o (de 
suprecititaj specoj).

Premiito ricevos rekompence lukse bind- 
itan verkaron de D-ro ZamenhOf, nia Majstro.

La manuskriptoj devas esti senditaj antafi 
la 15-a de Majo al Kataluna Esperanta Fede- 
racio, carrer de Gracia 12, Sabadell, en ko- 
verto kun noto: „FIoraj Ludoj". A1 ĉiu verkajo 
estas necese aldoni devizon, ne aldonante 
ian ajn nomon nek koverton.

Katolika Kongreso. De la 14 gis la 19 de Afi- 
gusto okazos en Hago dua Internacia Kon- 
greso de Katolikaj Esperantistoj. La Komitato 
varme alvokas ĉiujn katolikojn-esperantistojn 
subteni la Kongreson lafipove: ĉu partopren- 
ante ĝin (kongreskarto kostas 2.10 <$), ĉu ven- 
igante belan afiŝon de la Kongreso (po 0.45

s$), ĉu fine aĉetante vere belajn kongresajn 
markojn (100 po 0.45 <$).

La adreso de la kongresa kasistino estas 
jena:

F-ino Math. Borret, Prins Hendrikstr. 21, 
Gravenhage, Nederlando.

Itala Kongreso. Per malgranda broŝuro, kiun 
ni jus ricevis, oni kunvokas la italan kaj ekster- 
landan esperantistaron por la II-a Itala Kon- 
grĉso, okazonta en Genovo de la 25-a gis la 
28-a de Majo 1911.

Tri estos la ĉefaj temoj, pri kiuj oni dis- 
kutos:

1- a. Energia kaj praktika organizado de la 
propagando en Italujo.

2- a. Aplikadoj de Esperanto al la Komerco.
3- a. Aplikadoj de Esperanto al la Turismo.
Ni deziras al tiu kongreso plej bonan

sukceson.

NEKR0L0GI0. Inter niaj kunbatalantoj, kiujn 
la morto forrabis en ĉi - lastaj monatoj, ni 
devas citi:

Paul Berthelot, [unu el la afitoroj de la 
„Vocabulaire Fran^ais-Esperanto", kiu mortis 
en malproksima vilageto en Brazilujo.

Ernest Tarbouriech, franca Deputato, 
membro de la Esperantista Grupo de Paris 
de ĝia fondo.

Charles Meray, profesoro ĉe la universitato 
de Dijon (Francujo), membro - korespondanto 
de la Franca Instituto (Akademio de Sciencoj) 
kaj membro de la Esperantista Lingva Komi- 
tato gis fino de la lasta jaro.

Horace Huet, membro de la Lingva Komi- 
tato, kaj de la Administranta Konsilantaro de 
la Esperantista Grupo de Paris.

Iliaj nomoj restos ĉiam en la memoro de la 
esperantistoj, kaj ili certe estos citataj, kiam 
fine levigos la tago de triumfo, kaj estos al- 
vokataj la nomoj de la batalintoj.

(„La Movado“.)

En 1911 jaro „P0LA ESPERANTIST0” elirados regulare ĉiumonate en iom pligrandigita am- 
plekso. La programo estas plivastigita kaj plidiversigita. JARA AB0NPAG0 afrankite rb . 2 .5 0  =  
$  2 .6 5 ;  sen aldono „LITERATURA JARLIBRO1' —  rb. 2 . 0 0  =  $  2 .1 0 .

A d r e s o :  WARSZAWA, fa Redakcio — Str. K r u c z a 47a, la Administracio — H o i  a 20*
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Pai<t\j.
Statystyka Powszechnego Zwi^zku Es- 

peranckiego. Porownawcza tabelka sta- 
tystyczna dzialalnoŝci Powszechnego 
Zwiqzku Esperanckiego (U. E. A.) 
z centralq w Genewie — w latach 
1909 i 1910 da nam poj^cie, jak szyhko 
wzrasta liczha czlonkow tego pot§£nego 
Zwiqzku, majqcego swoich delegatow 
i konsulow we wszystkich wi§kszych 
miastach ŝwiata. Zwiqzek ten oddaje 
swoim czlonkom tysiqce roznorodnych 
uslug, poŝredniczy w sprawach handlo- 
wych, opiekuje siQ podrozujqcymi czlon- 
kami Zwiazku itp.:

1909 1910
Rozne uslugi 940 3548
Handel 1120 1474
Turystyka 650 635
Mlodziefc, sprawy studenckie 218 394
Uslugi podrozuj3cym 628 1072

razem 3556 7123

Korespondencji otrzyma- 
nych i wyslanych do 
delegatow Zwi^zku 5754 13342

Korespondencji roznych nle notovvano 2 3 9 4 0  
Artykuly w gazetach o

U. E. A. 326 572
Odczyty o U. E. A. 218 447

Liczby te moWiq same za siehie.
Lord-Major Londynu i Esperanto. „Neue 

freie Presseu pisze: „Lord-Major Lon- 
dynu Sir Thomas Vezey-Strong wysto- 
sowal do angielskiego przemyslowca 
H. Bolingbroke-Mudie, wiceprezesa po- 
t§2nego angielskiego zwiqzku esperan- 
tystow, ktory liczy przeszlo 200 grup 
esperanckich, — z okazji obj^cia prze- 
zen godnoŝci, list, w ktorym nazywa 
siebie przyjacielem Esperanta, popiera- 
jqc to obietnic^, ze staraĉ si§ b^dzie 
jako lord-major, rozpowszechniaĉ Espe- 
ranto wedle moznoŝci. Sir Th. Vezey- 
Strong, ktory oddawna juz zalicza si§ 
do zwolennikow Esperanta, w swoim 
czasie povvital III Kongres Esperancki 
w Guildhall w Cambridge przemow§, 
w ktorej mi§dzy innemi powiedzial te 
pami§tne slowa: „Oby ta hala, ktora

widziala ju2 niejedno zapoczqtkowanie 
wielkich dziel, byla rowniez kolebk^ 
tego nowego mlodzienczego tworu dla 
dobra ludzkoŝci“.

Esperanto i sztuka sceniczna. („Berli- 
ner Tageblatt“). Tristan Bernard, zna- 
komity francuski pisarz sceniczny, 
oŝwiadczyl pewnemu dziennikarzowi, 
ze zamierza swoje dziela sceniczne sam 
tlomaczyĉ na Esperanto, aby z tego 
j§zyka byly robione przeklady na j§- 
zyki narodowe. Jest on przekonanym, 
ze w ten sposob uniknie siQ niedokla- 
dnoŝci tlomaczeh, a przeklad zachowa 
subtelne dowcipy, ktore tak cz^sto ginq 
w tlomaczeniach i b^dzie zupelnie zgo- 
dny z intencjq autora.

Dyplomacja i roznoĴQzycznoŝĉ. Chara- 
rakterystyczny fakt, jaki si§ zdarzyl na 
konferencji pokojowej rosyjsko-japon- 
skiej w Portsmouth w Ameryce dosta- 
tecznie wskazuje na koniecznoŝĉ przy- 
j§cia jQzyka mi^dzynarodowego w dy- 
plomacji.

Na owej konferencji Witte przema- 
wial po rosyjsku, a jego slowa byly 
tlomaczone na j$zyk angielski przez 
Nabokowa, co znowu bylo tlomaczone 
na francuski, a z francuskiego na ja- 
ponski, aby mogl rozumieĉ baron Mo- 
mura. Ten ostatni mowil tylko po ja- 
ponsku, tlomaczono to z koniecznoŝci, 
na ĴQzyk francuski, z franeuskiego na 
angielski, a w koncu z angielskiego na 
rosyjski. Czyli — ze do porozumienia 
si§ byly potrzebne cztery j§zyki. Wy- 
mowne!

Tylko po esperancku. Nasz „samide- 
ano“, wiceprezes Wilenskiego Towa- 
rzystwa Esperantystow, p. A. Palczew- 
ski, opowiada nam, ze lecz^c si$ w Kro- 
lewieckiej klinice „Elisabeth - Kranken- 
haus“, porozumievval si§ z miejscowymi 
lekarzami: d-rem Ebner’em i jego asy- 
stentem Olschnauger’em — tylko po es- 
perancku.

Na dworcu kolejowym w Krolewcu 
i w hotelu p. Palczewski rozmawial tak- 
ze wylqcznie po esperancku i byl zna- 
komicie zrozumiany i obsluzony.
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Kronii^a. -  Kronii<o.
Varsovio. La 25 an de Aprilo en loĝ- 

ejo de Societo „Urania“ okazis ordi- 
nara kunveno de Pola Esperantista So- 
cieto.

La multenombran kunvenon komenc- 
igis fioro „Harfa“ per kanto de nia 
sublima himno „La Espero“, post kio 
la prezidanto de la Societo, s-ro An- 
toni Grabotyski komunikis al la ĉeest- 
antoj, ke intencata ekskurso de Vilnaj 
kaj KoVnaj samideannoj al Varsovio be- 
daŭrinde ne efektiviĝos. Plue s-ro Gra- 
bowski komunikis kelkajn novaĵojn el 
KrakoVo, el kie li antaŭnelonge revenis. 
La novaĵojn niaj legantoj trovos en kro- 
nikaj notoj el ĉi-tu urbo.

S-ro Belmont, nia famekonata en Po- 
lujo prelegisto kaj redaktoro de „Wolne 
Stowo“, per tre eleganta kaj sprita pa- 
rolado interesigis ĉeestantojn, elvokante 
bruajn aplaŭdojn.

La Prezidanto per kelkaj simpatiaj 
vortoj salutis alvenintan el KoVno gast- 
on, advokaton s-ron Frenkiel, kiu en 
pli longa paroladeto dankis Varsovian 
Societon.

S-ro F. ekproponis aranĝi morgaŭan 
tagon vaporŝipan ekskurson sur Vist- 
ulo, oferdonante al disponoj de la So- 
cieto vaporŝipon „Goniec“.

La propono estis danke akceptita — 
kaj 26-an de Aprilo la ekskurso efek- 
tiviĝis, restigante en memoroj de eks- 
kurantoj tre bonan impreson, despli, ke 
partoprenis ĝin nia kara Majstro kun 
sia estimata Edzino.

En fino de 1’ kunveno deklamis s-ro 
M. Czenvinski kaj fioro kantis esper- 
antistan kanton de s-ro A. Graboivski, 
„La Tagiĝo“.

— En „Handlowiec“, la semajna pola 
gazeto, organo de „Asocio de Komerc- 
antoj“, ni trovas kurson de la lingvo Es- 
peranto. Do nia afero konkiris ankoraŭ 
unu novan kaj tre gravan teritorion.

Krakovo. Novelektita komitato de vigla So- 
cieto „Esperanto“ en Krakovo prezentiĝas 
jene:

Prezidanto — prof. Odo Bujwid, vicprezid- 
anto — s-ro Jan Kaszycki, sekretario — ĵa n

M$drkiewicz, kasisto — s-ro Wtadystaw Gra~ 
bowski, bibliotekisto —- s-ino Walerja Dutkowa.

Bravaj krakovaj samideanoj jam alpaŝis al 
preparaj laboroj por VUI-a Kongreso, okaz- 
ontaj en Krakovo. Prezidanto de la Societo 
kun du anoj oficiale vizitis urbestron prof. 
d-ron Leo, kiu favore akĉeptis la deputataron 
kaj promesis ne nur doni por la dispono de 
la Kongreso — Novan kaj Malnovan Teatron, 
sed ankafl necesan monan subvencion kaj 
aktivan spertan helpon.

La vivo de la Societo estas tre vigla, di- 
versigata per amatoraj koncertoj kaj tre suk- 
cesaj teatraj prezentadoj.

En „Gtos Narodu" ni legas raporton pri 
kunveno okazinta pro vizito en Krakovo de 
s-ro A. Grabowski, prezidanto de varsovia 
esperanta societo. La kunvenon finigis de- 
klamoj de s-ro Eska, kupletoj de s-ro Rosen- 
stock kaj Kuhl kaj komuna kantado de esper- 
anta himno.

Interalie oni proponis, ke dum Kongreso 
estu kantata opero „Halka“ kaj prezentata 
tragedio de SIowacki „Mazepa“ — ambafl en 
traduko de s-ro A. Grabowski.J

Lvovo. „Five o’ clocke* de Lvovaj esper- 
antistoj okazas ĉiumerkrede inter 6—8 horo 
vespere kafejo „Sztuka“ (str. Teatralna).

En Majo komenĉigos du kursoj de Esper- 
anto: unu kondukos s-ro Lazica en Reala 
Lernejo, duan — s-ro Giercuszkiewicz en Po- 
liteknika Lernejo.

Esperanto en la pola Enciklopedio. La 
pola Enciklopedio Universala de Orgel- 
brand eldonas nun pri la lastaj jaroj 
suplementajn volumojn. En la suple- 
mento al la litero E ni trovas tre fa- 
voran, koncizan, sed enhavoriĉan arti- 
kolon pri Esperanto. Statistikaj datoj de 
la Centra Oficejo pri societoj, libroj 
kaj gazetoj ilustras en ĝi bonege la 
disvastiĝon kaj gradan progreson de 
Esperanto de 1’ j. 1889 ĝis 1909 laŭ 
kvinjaraj periodoj. Ne mankas ankaŭ 
en la artikolo sciigoj pri la servoj de 
U. E. A., pri la Akademio kaj LingVa 
Komitato, pri la tutmondaj kongresoj 
k. t. p. La citataj fundamentaj verkoj 
pri Esperanto kaj ĝia historio ebligas 
al la leganto pluan informiĝon.
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Kronika powszechna.

Francja. Paryz. Obecnie Esperanto 
jest wyktadany na 93 kursach w roznjch 
dzielnicach miasta.

Bourg. Miejscowa grupa otrzymafa 
od Rady Miejskiej 25 frankow.

Niemcy. Zyczliwe artykuty o Espe- 
rancie — w 43 gazetach niemieckich.

Drezno. Na inauguracyjnym koncer- 
cie nowego towarzystwa „Esperanto“ 
bylo obecnych 1.000 osob, wŝrod kto- 
rych znajdowali si§ przedstavviciele wielu 
drezdenskich instytucji publicznych.

Lipsk. PoWstat tu Esperancki Propa- 
gacyjny Instytut o bardzo obszernym 
zakresie dzialania (patrz „En Esperantaj 
Societoj“).

Na kursy zorganizowane przez espe- 
ranckq grup§ robotniczq ucz^szcza 150 
osob.

Hof i. Bayern (Bawarya). Odczyt 
o Esperancie zgromadzil 100 stucha- 
czow; na kursy zapisato si§ 45 osob.

Wtochy. Genova. Za zgodq prezy- 
denta miasta w szkotach publicznych 
wieczorowych ohvarto 5 kursow j§zyka 
Esperanto; ucz^szcza 200 sluchaczow 
ptci obojga.

Rektor Uniwersytetu zezwolit na kursy 
Esperanta dla student6w.

W gazetach- „La Nazione“, „11 Nu- 
ovo Giornale“, „11 Piccolo“, „La De- 
mocrazia“ — przychylne artykuty.

Florencja. Izba handlowa data miej- 
scowemu t-wu esperanckiemu 40 rb. za- 
pomogi z racji uznania przezniq j§zyka 
Esperanto, jako znakomitego ŝrodka po- 
mocniczego w stosunkach handlowych.

Austrja— Czechy. Karlin pod Pragq. 
Burmistrz wyasygnowat z kasy miejskiej 
100 koron tytutem subwencji dla miej- 
scowego esperanckiego biura informa- 
cyjnego.

Hiszpanja. Gazety: „Le Publicidad* 
i „Diario de Villanueva" umieszczajq 
stale kroniki esperanckie.

Bilbao. Gmina miejska juz po raz 
drugi data redakcji pisma „Nova Sento“ 
zapomogi rb. 200.

Am8ryka. Hartford, Conn. Parlament 
stanu debatuje nad wydaniem prawa 
o wprowadzeniu Esperanta do szkot.

Kolumbja. Prezydent republiki przyjqt 
protektorat nad Zwiqzkiem Esperanckim 
w Kolumbji.

Brazylja. Brazylijski kongres espe- 
rancki odb^dzie si§ w czasie od 21 do 
24 czerwca w Juiz de Fora.

Tablice informacyjne dla publicznoŝci 
w biurach pocztowo - telegraficznych 
w catej Brazylji sq drukowane w jQzy- 
kach: portugalskim, angielskim, francu- 
skim, niemieckim i e s p e r a n c k im .

Rio de Janeiro. Odbywajg si§ kursy 
esperanckie we wzorowych szkotkach: 
Prudente de Moraes, Basilio da Gama, 
Rodrigues Alves, Jose de Alencar.

Meksyk. Miejscowe gazety z racji 
sympatycznego usposobienia dla Espe- 
ranta — drukujq b e z p t a t n i e  ogto- 
szenia o esperanckich kursach, towa- 
rzystwach etc.

Indje. Nowe grupy w Quilon, Tiruvalla 
i Trivandrum.

La dcvo dc bona esperantisto.
Aparteni al ia konvena Esperanta So- 

cieto kaj antaŭĉie al loka aŭ nacia
„ grupo.
Ĉeesti kunsidojn kaj kunvenojn.
Aboni kaj subteni nacie-esperantan ga-

zeton.

Legi almenaŭ unu fremdan esperantan 
ĵurnalon.

Elekti kiel korespondantoj — du aŭ tri 
bonajn alilandajn esperantistojn.

Porti esperantan stpleton en butontruo 
kaj ŝlosilojn de Ĉefeĉ en poŝo.

Varbi por Esperanto almenaŭ unu anon ĉiumonate.
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6 n  Gsperantaj Societoj.
Grava poresperanta entrepreno. Dank’ al lafid- 

inda iniciativo kaj helpo de kelkaj oferemaj es- 
perantistoj estis enregistrita en Leipzig, la fama 
centro de librokomerco la Esperanto-Propa- 
ganda Instituto, kies ĉefa celo estas praktika 
kaj laŭsistema propagando de Esperanto 
per kursoj kaj paroladoj, alcentrigo kaj vend- 
ado de ĉiuj esperantaj eldonajoj kaj ĉiuspecaj 
esperantajoj (insignoj, poŝtkartoj, bildoj ktp.), 
eldonado de taŭgaj propagandiioj, libroj ktp. 
kaj starigo de fidinda statistiko de nia mov- 
ado. Gesamideanoj estas petataj mendi esper- 
antajojn per la „Propagando-Esperanta Insti- 
tuto“, Leipzig, Kaiser-Wihelm-Str. 15, — ĉar 
la tuta profito de la entrepreno estos uzata 
por tutmonda laŭsistema propagando de Es- 
peranto. Ĉiu ajn librojn, gazetojn, esperantaj- 
ojn, entute ĉion, oni povas ricevi per la In- 
stituto per r e v e n a n ta  p o ŝ to k a j  afrank- 
ite. A1 grupoj kaj propagandistoj ĝi konsentas 
rabaton. Ĉiu, kiu deziras senpage ricevi la 
interesan ilustritan katalogon de esperantajoj, 
postulu ĝin tuj per ilustrita poŝtkarto, uzota 
por ekspozicio.

Potsdama Esperanto-Centro. Oficejo: Komu- 
nikada Societo, Brandenburger - Strasse, 71, 
Potsdam.

Formiĝis en Potsdamo komitato por la en- 
konduko de Esperanto en la praktikan vivon, 
konsistanta el anoj de urbaj aŭtoritatoj, de la 
Komunikada Societo, de la Societo por Ko- 
merco kaj Metio, kaj de aliaj interesuloj.

Por atingi tiun ĉi celon estus grandvalore 
ricevi precizajn sciigojn de ŝtataj kaj urbaj 
aŭtoritatoj, de institucioj por komunikado, de 
firmoj en Ia industria kaj komerca fakoj ktp., 
enlande kaj eksterlande, kiuj jam partoprenas 
en la esperantista movado, kaj laŭeble trovi 
ilin pretaj por komuna, sistema agado en la 
estonteco.

La subskribita estraro de la Komitato pro 
io esprimas al vi la peton, ke vi afable sendu 

tiajn sciigojn, publikajojn, katalogojn ktp., kaj 
ĉiuspecajn materialojn, kiuj rilatas la demand- 
on, al la oficejo supre citita, dironte jam nun 
sian dankon por via penado.

V o s b e r g  D-ro Ad. S c h m i d t
Ĉefurbestro delaReĝa Universitata profeso
restadejo P o t s d a m, 
4no de la Supera 
Cambro de la Prusa 

reprezentado.

ro, estro de la Reĝa 
Meteorologia-Magne- 
ta Observejo ĉe Pots- 

dam.

Unlversala Esperanta Asoclo. La komerca 
fako de U. E. A. komencis la eldonadon de 
„Komerca Buleteno*. Ĝi aperas kiel senpaga 
aldono de „Esperanto“ kaj estas sendata al 
Komercaj Konsuloj, kiuj estos ĝiaj ĉefaj kun- 
laborantoj. Se tiu provo donos kontentigan 
rezultgton, la „Buleteno“ regule aperos dum 
1911 j.

De Ia 1-a Aprilo gis 20-a Junio okazos en 
Berlino grava Internacia ekspozicio por vo- 
jaĝo  ka j turismo, ĉe kiu Esperanto kaj U.E.A. 
havos apartan lokon. La dirita ekspozicio uzis 
la servojn de U. E. A. por konigi la ekspo- 
zicion fremdlanden, speciale per gazet-arti- 
koloj.

ĵus aperis la I-a Aldono a l la Oflciala Jar- 
libro, kiu enhavas ĉiujn adresojn de novaj 
Delegitoj, ŝanĝojn ktp. Gi estas necesega al 
la personoj, ofte uzantaj serVojn de U. E. A.

La proponoj, ekzamenotaj de la I l-a  Kon-
greso de U. E. A. (Antverpeno 26-30 Aflgusto
1911) devas esti kiel eble plej baldaŭ send-
ataj al la Centra Oficejo. La lasta terapolimo
estas la 25-a de Junio.

(Oficiale komunikita).
Ĉiostudenta Asocio. Gia celo estas:
1. Unuigi progreseman gestudentaron de 

ĉiu j kategorioj de la tuta mondo en unu 
centra organizacio. K u ltu rig i ka j konservadi 
konstantan kontinuon inter studentoj divers- 
naciaj.

2. Alproksim igadi societanojn a l amika 
reciprokeco sur la bazo de ideoj de Libera 
Penso, Pacifismo, Abstinentismo, Esperant- 
ismo kaj tiel disvolvigi ankoraŭ pli forte sent- 
ojn de solidareco kaj frateco.

3. Fra tigad i gestudentaron kun laboristaro 
kaj subteni gin morale kaj laŭeble mone en 
ĉiuj ĝiaj agadoj progresemaj, farataj en limoj 
de leĝo; sekvadi gian agadon en apartaj 
landoj.

4. In flu i la disvastigadon ka j la propa- 
gandon de tendecoj tuthomaraj inter student- 
aro kaj laboristaro kaj plialtigon de gia kul- 
tura laboro inter popolo.

5. Havigi al ĉiuj bezonantaj per la pero de 
diversfakaj delegitoj senpage ĉiujn sciigojn 
utilajn pri ilia profesio kaj detalajn informojn 
pri loka studenta vivado.

Skribu al Redakcio de «Gestudentaj Inte-
resoj*, J6za Mareŝ, Luhaĉovice (Moravnjo).
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Du proponoj.
I.

D-ro Kazimierz BentkoWskl el Kamieniec 
Podolski skribas al ni:

«Esperantistoj ĉiam kaj ĉie skribas la nom- 
ojn de aŭtoroj — kaj ĝenerale ĉiujn nomojn — 
lait originala, nacia skribmaniero. Ne ĉiuj ja 
scias kaj povas scii, kiamaniere oni devas el- 
paroli originalajn nomojn francajn, anglajn, 
svedajn, hispanajn k. t. p. Tre bone solvos ĉi- 
tiun maloportunajon Esperanto: oni skribu 
nomojn laSfonetike esperante t. e.: anstatafl 
Shackespeare — Ŝekspir, Chopin — Ŝopen, 
Baudellaire — Bodler, Bordeaux — Bordo ktp. 
Apude en krampoj — oni povas skribi nomon 
laŭ ĝia originala skribmaniero.

M i pensas, ke tio estus ĝusta kaj tre dez- 
irinda ne nur por mi.“

II.
D-ro J. Fels el Lvovo skribas;
„Preskaŭ en ĉiu pli aŭ malpli granda urbo 

ekzistas esperantaj societoj, kluboj afl apartaj 
esperantistoj. Tamen oni ofte plendas, ke vi-

zitante ian urbon, oni ne trovis tie esperant- 
istojn. Kaflzo de tio estas, ke ne ĉiuj esper- 
antistoj konas adresojn de Societoj, ne ĉiuj 
do povas antaflkomuniki sian alvenon por 
tiamaniere atendigi samideanojn. Mi proponas 
jenan forigon de ĉi-tiu maloportunajo: ia en- 
treprenisto aŭ fabriko eldonu grandajn, bel- 
ajn, ladajn ŝildojn kun esperanta stelo kaj 
surskribo:

ESPERANTA KLUBO

ĉe s tra to ............................Ma. . .

kunvenoj ĉ iu n ................................

j e ...........h. vespere.

Tiajn ŝildojn devus aĉeti ĉiuj kluboj kaj 
pendigi ilin sur facile videblaj lokoj en staci- 
domoj (antaflĉie) kaj en hoteloj, kafejoj k. c.

Mi pensas, ke la ŝildoj estus ne nur bonaj 
kaj bezonataj orientiloj sed ankafl bonaj pro- 
pagandiloj/

Ĉiujn esperantajn gazetojn ni petas represi 
ĉi-suprajn proponojn.

A

Korespondajoj.
Lvovo. Nia grupo, ekzistanta nun plenajn 

kvin jarojn, estas jam tute firmigita. La klub- 
ejo estas granda apartamento, kiu ĉiun lundon 
kaj jafldon tute plenigas kaj prezentas viglan 
kaj gajan esperatujon. La grupo kalkulas nur 
pli ol 50 verajn anojn, sed de ili estas tridek 
parolantaj flue Esperanton. Ni jam trapaŝis la 
fajran provon: ĉesis en nia urbo la pajla fajro 
de 1’ esperantismo, la scivoluloj kaj supraĵaj 
diletantoj defalis kaj restis firma rondo de fi- 
deluloj, kiuj amas kaj konas Esperanton.

Ekzistas en Lvovo ankafl malmultaj lertaj 
esperantistoj soluloj, kiuj tamen el diversaj 
metiaj afl flankaj kaflzoj ne anigas al la es- 
peranta societo.

Ĉiumonate ni havas en nia societejo bone 
arangitajn muzike-dramajn prezentadojn, en 
kiuj eminentiĝas ĉiam pro sia vere artista lud- 
ado s-ino Bohin kaj f-ino Brandes, s-roj La- 
zica kaj Engel, kiuj kun vera arteco verkas 
ka ludas komedietojn kaj monologojn,— s-ino

Fels, la belsonanta deklamantino kun siaj du 
filinetoj, kaj aliaj. — Ofte ni vizitas kafejojn 
afl restaŭraciojn, propagandante tie per laflta 
interparolado Esperanton kaj precipe en so- 
mero ni arangas kunajn, gajajn ekskursojn.

Nia prezidanto d-ro Skalkowski laboras 
ĉiam senlace por Esperanto, same la vicpre- 
zidanto, juĝeja senatano s-ro Vjeĵfiovski, nia 
sekretario s-ro Adler kaj aliaj geanoj. Sincer- 
an lafldon meritas s-ro WI. Giercuszkievvicz 
varmega esperantisto, kiu revivigis tie-ĉi la tek- 
nikistan grupon. — La 9-an de marto d-ro 
Fels havis esperantan legadon pri la Lvova’ 
societo por unua kurac-helpo kaj ĝia agado 
en jaro 1910. La esperanta raporto estas pres- 
ita en la jara raporto de Ia societo kaj estas 
dissenda al ĉiuj 2000 anoj; do bona propag- 
andilo.— Tiel devas ĉiu agi ĉe ĉia ajn okazo 
kie kaj kiel li nur povas por nia sankta afero 
ĝis gi fariĝos propraĵo kaj beno de la tuta 
homaro. D-ro Fels.
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Londono. La 17 an de Marto okazis ĉi-tie 
grava propaganda kunveno, kiu estis por ni 
signifoplena kaj kvazaii epokodona. Ĝi okazis 
sub alta patronado de iliaj gemoŝtoj la princo 
kaj princino de Connaught kaj sub persona 
prezido de liaj gemoŝtoj, la urbestro kaj urb- 
estredzlno de Londono.

S-ro Vezey Strong — nuna ĉefurbestro — 
tre konvinke parolis ne nur pri la granda 
utilo de Esperanto, sed ankaŭ pri gia neceso 
en nuna tempo. Li opiniis, ke nenio pli bone 
alkondukos al internacia paco ol tiu inter- 
komprenigilo. Li mem spertis ian ĉarman 
spiron de „nova sento“ ricevante multajn gra- 
tulajn leterojn de esperantistoj (ankaŭ de d-ro 
Zamenhof) pro sia urbestrigo. Sekvis paroloj 
de kol, Pollen, s-ro W. T. Stead (red. de 
„Review of Reviens*), s-ro Mudie kaj s-ro 
E. Privat. En koncerta parto belaj deklamoj 
kaj kantoj pruvis belsonecon de nia lingvo. 
Ĉeestis pli ol 300 personoj. Ad. Ŝ.

Chark6w. Odbyl si§ tu wiecz6r esperancki 
muzykalno - \Vokalny. Bogaty program mi§dzy 
innemi za\Vieral pieŝni esperanckie, ktdre 
z wlaŝciW4 sobie finezj^ i ekspresjq wykonala 
autorka pi$knych melodji, kompozytorka p. 
Nonvind-Dawidow, nasza warszawska „sami- 
deanino", czasowo bawi^ca w Charkowie.

Koncert zgromadzil przeszlo 1000 slucha- 
cz6w.

Zaporoze-Kamienskoje. Nasz „samideano“ p. 
Br. Radziminski pisze do nas o koncercie 
esperanckim i wieczorze tanecznym. Jeden 
i drugi udaty si§ w zupelnoŝci, gromadz^c 
bardzo liczn^ publicznoŝĉ. Z zalqczonej foto- 
grafji pi^knej dekoracji sali balowej sqdzi- 
my, ile pracy wlozyli dzielni esperantyŝci z Za- 
poroza w urzqdzenie tego wieczoru, uwietfczo- 
nego zasluzonym powodzeniem.

Sprawa nasza ma tam wielu przyjaci6l i wy- 
znawc6w.

6 n  Csperanta Familio.
(Felietono.)

Se vi, samideanoj, havos okazon viziti 
Lodz’on, tiun „polan Manchester’on“ kun gia 
enuiga, monotona komerca vivo, — se vi in- 
ter fremduloj soifos varman, hejman akcept- 
on, — se vi volas pasigi kelkajn minutojn vere 
mildajn — iru al Lodzaj esperantistoj, vizitu 
ilian kunvenon de „familio“ .

V i tion neniam bedafiros...

M i eniras en la belan loĝejon de Esper- 
antista Societo.

— Ho, kia gasto! kiel vi fartas, sinjoro 
Birdo? — salutas min per sia belsona voĉo 
s-ro Anteko. — Iru, kara Birdo, mi vin pre- 
zentos al anoj de nia familio.

— A1 via familio? — demandas mi mirig- 
ita.— Ĉu vi tie-ĉi estas kun la viaj parencoj?

— Ah, tute ne — ni ĉiuj, sentantaj en koroj 
animon esperantan, formas familion, en kiu 
ĉiuj havas siajn specialajn nomojn kaj task- 
ojn. Jen rigardu: alproksimigas Violono kaj 
Fajfanto... Cetere vi ilin jam, ŝajnas, estas 
konata... Violono, Fajfanto! alvenu... rigardu, 
kian gaston ni havas...

— Estu bonveninta, s-ro Birdo — per prĉ- 
dika veĉo diris s-ro Fajfanto — ni vin akceptas 
kie l anon de familio.

Interparolante ni alplproksimiĝis al tablo, 
ĉe kiu tre simpatia „familianino“ , s-ino Persono 
kun ne malpli simpatiaj kunulinoj, kies „fami- 
liajn" nomojn mi ne konas, laboreme pretig- 
adis vespermangon.

Ni sidiĝis. Vigla interparolado, lerte sub- 
tenata de serioza s-ro Ago kaj poeziplena 
Brunulo, vere esperanta, ĉar verdkolora, li- 
kvoro, plensimpatiaj najbarinoj — ĉio kreis 
atmosferon, en kiu mi sentis min pli bone ol... 
sed ĉu povas ekzisti komparo.

Post vespermanĝo komencigis amika inter- 
korespondado, kiu liveris al mi novajn impres- 
ojn...

Mi sentis min tie l kviete, bone, ke mi eĉ 
ne rimarkis, ke jam pasis 7 horoj, kaj vagon- 
aro, per kiu mi intencis reveni mian urbon, 
estis tuj forironta.

Kun bedaŭro mi adiaŭis „familianojn“ , pro- 
mesante al mi mem en plej baldaŭa tempo 
ankoraŭ unu fojon ilin viziti.

Por belaj minutoj, kiuj por ĉiam restos en 
mia memoro, dankon al vi, „familianoj“ ! Pro- 
gresu ideo, kresku la semo per vi jetata, 
grandiĝu la nombro de viaj anoj!

Piotrk6w. Birdo.
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fjibliografio.
Ornitologia Vortaro oklingva dc 

birdoj Eŭropaj.
P. E. Stojan. Prova litografia eldono de la 
aŭtoro. S. Peterburg 1911. Paĝoj 216. Prezo 
1 (2,50 fr.) Ĉefa tenejo: Librejo Esperanto,

Tverskaja 26, Moskva. Ruslando.

Tiu-ĉi vasta verko pri la ornitologia termin- 
aro estas, kiel nin sciigas la aŭtoro en la 
postparolo, nur triono de la tuta materialo pri 
Eŭropaj birdoj, kiun li kolektis dum tri jaroj, 
kaj kiun li intencas eldoni tipografie, se la 
esperantistaro aprobas lian laboron kaj, se la 
nuna eldono je 200 ekz. estos disvendita.

Ni varmege deziras, ke tiu-ĉi grava verko 
veku inter niaj scienculoj-specialistoj la inte- 
reson, kiun gi tutplene meritas, dank’ al la 
grandega laboro, enmetita de 1’ aŭtoro en sian 
verkon. Kia ajn estos la fina opinio de la est- 
onta faka komisio, kiu donos al ni oficiale 
devigan vortaron de birdonomoj, la vortaro de 
s-ro Stojan estas grandvalora antaŭlaboro 
kiu multe faciligos al speciala Komisio la 
taskon.

En sia laboro la aŭtoro distingas du mal- 
samajn partojn. La unua estas seplingva (aukaŭ 
pola) nacia terminaro, kiun li ĉerpis el fid- 
indaj sciencaj verkoj kun ĝia nuna malordo 
kaj diverseco. Gi restos profitebla materialo 
sendepende de la valoro de la dua parto, t. e. 
de la esperanta terminaro, kiu estas lia per- 
sona propono.

Estas tute neeble en bibliografia notajo 
priparoli la grandegan materialon, postulantan 
vastan artikolon, por kiu nia „Scienca Revuo“ 
estas la gusta loko. Ni volas permesi al ni nur 
unu generalan rimarkon. Laŭ nia opinio la aŭtoro 
tro malfaciligas al si la taskon, celante ide- 
alan ornitologian esperantan terminaron, kiun 
li tormas ofte sendepende de la internacieco, 
videbla en multlingva paralela nomaro, se tiu- 
ĉi ŝajnas al li zoologie erara kaj malgusta, 
S-ro Stojan diras; „M i ĉiam penas esprimi en 
nomo kaj alnomo realajn ecojn de la birdo 
kaj opinias maltaŭga simplan kopiadon de la 
latina jargono*. Tiu-ĉi reformema metodo 
ŝajnas al ni esti tro radikala. La afltoro ja 
mem 'preferis doni en la oklingva vortaro la 
unuan lokon al la terminologio latina, kiu 
estas la plej internacia en la natursciencoj. An-

i kafl al s-ro rektoro Boirac nur la cirkonstanco 
permesis diveni en la diversaj naci-esperantaj

I vortaroj la gustan sencon de multaj birdo- 
nomoj, ĉar ili estis ĉerpitaj el la „1atina jar- 
gono“ . A. G.

1

Elementoj de la geometrio absoluta
verkitaj de Dr. C^rillo  V&ros, profesoro de 

1’ piaj lernejoj, eldonitaj en Budapesto.

Prof. C. VOros donas al ni en sia libro 
diversajn hipotezojn pri paralelaj linioj, kiuj 
ekzistis de 1’ tempo de Euklido (300 jaroj 
a. Kr.) gis la komenco de 1’ deknaŭa jarcento.

En la unua parto prof. C. VSros prezentas 
la vicon de teoremoj, rilatantaj teorion pri an- 
guloj, normaloj, trianguloj kaj cirkloj, kompar- 
ante la metodojn de eminentaj esploristoj 
(Gauss, Bolyai, Lobaĉevski, Riemann) kun la 
fundamenta geometrio de Euklido.

La dua parto estas konsakrita allatrigono- 
metrio. Ĉi-scienco, disvolviĝante kaj pliprofund- 
iĝante, formis ĝis niaj tempoj tri diversajn 
sistemojn, konatajn sub nomoj: trigonometrio 
ordinara aŭ parabola (Euklida), trigonometrio 
hiperbola kaj trigonometrio elipsa. Prof. V. in- 
tencas montri la komunajn ecojn de ĉi-tiuj 
sistemoj.

Fine, la tria parto estas dediĉita al ele- 
mentoj de la spaca geometrio.

La definitiva rezultato de 'esploradoj de 
1’ aŭtoro estas opinio, ke — kvankam la mo- 
dernaj geometriaj metodoj enhavas kelkaj di- 
ferencaj ecoj kaj estas gravaj por la disvolv- 
ado de la scienco — tamen la metodoj de 
Euklido, ne nur estas plej multe uzataj, sed 
komplete sufiĉantaj por praktika celo.

La prelego estas ekstraordinare klara, kon- 
ciza kaj facila. /£• Td,

Formortinta Ddsuno,
rakontita de li mem. Zalinger van Zon door 
hem zelf. Originale flandre verkis Renĉ Ver- 
mandere, Esperantigis Oscar van Schoor. 
Antverpeno 1910. Centra Esperantista Belga 

Oficejo. Pag. 120.
Jen bela, lukse eldonita libro. ĉ i  estas 

presita sur t. n. ĉerpita papero kaj artiste 
ilustrita per multaj bildetoj. Same bele, kiel la
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eksteraĵo, prezentas sin la enhavo de la verko, 
kiu estas unu el la plej interesaj el la nun- 
tempa flandra literaturo. Se ni aldonas, ke la 
tradukinto ne Ŝparis penojn por konservi la 
freŝecon de la originala stilo, ni ne bezonas 
pli paroli pri tiu verko; niaj legantoj konas 
jam pluajn detalojn pri la enhavo k. t. p., el 
la interesa „Konkurso“ , kiun anoncis „BeIga 
Esperantisto", kaj pri kiu ni vaste raportis en 
la antaŭa numero de nia revuo (p. 30).

A. G.

Amoro kaj Psifie
de Lucius Apeljus, trad. el la latina originalo 
Emilo Pfefer (Esper. Bibl. Int. Ns 14)15). 

Prezo 0.20 <$.
La fama fabelo pri Amoro kaj Psifie, tra- 

dukita jam en ĉiujn lingvojn, aperis en esper- 
anta traduko. Carma, fantaziplena enhavo, 
delikata stilo de aiitoro kaj fine bela kaj fi-

dela traduko faras ĉi-tiun libron vera trezoro 
por amantoj de literaturo bela.

Harmonio kun la Ĉterneco
Paco, forto, feliĉego — de R. IV. Trine, trad. 
de Fr. Skeel G idrling, London, G. Bell & 

Sons. Prezo 1.70 Mk., eleg. bindita.
Simple kaj populare prezentitaj moralaj in- 

struoj, laS teorio de panteista mondokom- 
preno, faras la libron tre interesa kaj stud- 
inda.

Karmen
de P. Marimee, el la franca lingvo tradukis 
Sam. Meyer, eld. de Hachette & C-o, Paris. 

Prezo 1,25 fr.
La nomo de fama tradukinto diras sufiĉe 

pri alta kvalito kaj beleco de traduko de ĉi- 
tiu ĉarma, belstila verko.

Revuo de la Gazetoj.
NOTO. En t i  tiu fako n i regule citas ricevatajn interŝanĝe gazetojn en fironologia vic- 

ordo—laŭ tempo ae ilia  ricevo.

(23|1II) Semo (Marto). La redakcio demandas 
s-ron H. H., kiu skribis en „Esperanto“ alarm- 
an artikolon: „Tro da gazetoj” : „A1 g. „Esper- 
anto“ (H. H.). Ni petas s-ron H. H. rakonti al 
ni: Kiel li opinias ekinteresigi la homaron al 
nia afero nur per pure esperantaj jurnaloj, 
respektive ĵ. „Esperanto“ , se en iu lando ne 
ekzistas esperantistoj afi, se ekzistas, ili dorm- 
as kaj se la nacia gazetaro rifuzas enpresl 
ĉion ajn koncerne al Esperanto?" — La res- 
pondo nin ankaii interesas.

En la frunta, bulgar-Iingva artikolo ni legas:
„Registaroj estas konservativaj. Ili akceptas 

nenion, kio ne estas ekzamenita per multaj 
jaroj... Registaroj ne donas iniciativon: ĉiatn 
iniciatas socio... Tiuj, k iu j atendas iniciativon 
de registaro, k iu j atendas jam  pretan, ne 
indas vivi en nia intenziva ka j spekulativa 
tempo: i l i  estas ŝafin-animaj sentaŭguloj*.

Bonega propaganda artikolo! La „Semo“ 
estas modele bona propaganda gazeto!

Krom tio ni ricevis:
(6,III) Germana Esperantisto (Marto).
(20|III) Voĉo de Kuracistoj (Aprilo).
(21|III) Brazila Esperantisto (Jan.—Febr.).
(21|III) Internacia Scienca Revuo (Febr.)-
(21)111) La Holanda Pioniro (Marto).

(22) 111) German-Aŭstria Esperantisto (Marto).
(22|III) La Esperantisto (Februaro).
(23) 111) Hungara Studento (Marto).
(23)111) Kataluna Esperantisto (Febr.).
(23,111) Belga Esperantisto (Marto).
(23.111) Esperanto-Folket (Marto).
(26|III) Esperanto (20 Marto).
(26.111) La Esperantisto (Marto).
(26)111) Greklingva Esperantisto (Jan.—Febr.).
(26)111) Juna Esperantisto (Marto).
(26|III) Itala Esperantisto (Nov.—Febr.).
(27.111) La Ondo de Esperanto (Marto).
(27|III) Kaukaza Esperantisto (Februaro—II-a)
(27|III) Espero Katolika (Februaro).
(28.111) Germana Esperanto-Gazeto (26 Marto).
(30|III) Lingvo Internacia (Marto):
Ni devas konservi la Fundamenton, ne ĉar 

ni trovas gin bonega, sed ĉar gi estas funda- 
mento: kaj, ke gi povis fariĝi fundamento, tio 
sufiĉe pruvas ĝian bonegecon. Sur ĝi estas 
bazita bela kaj neŝancelebla fortikaĵo, kiu 
Venke, de dudekkvin jaroj^ kontraŭstaras ĉiujn 
plej danĝerajn atakojn. Cu tio pli ol la plej 
sciencaj argumentoj, ne montras, ke la bazo 
estas bona? Kiam ni vidas potencan kverkon, 
larĝe disetendantan folioriĉan branĉaron, halt- 
igantan la ventegon, kies bloVigadon ĝi ridas, 
ni ne demandas nin, ĉu ĝiaj radikoj estas for-
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tikaj; esplori ilian kvaliton ŝajnas al ni sen- 
utile, kaj pli senutile ŝajnas esplori, ĉu ili ne 
estas plibonigindaj.

Ni lasu la Fundanienton trankyila. Gin ni 
ne ataku, ĝin eĉ ni ne defendu. Gi sin de- 
fendas per si mem; per ĝi iam Esperanto 
triumfos, kaj oni tiam eble komprenos, kiel 
vanaj estas la nunaj klopodoj de giaj atak- 
antoj kaj defendantoj.

(30ĴIII) Amerika Esperantisto (Marto):
Oni scias, ke la germana lingvo estas eble 

la plej forta, la franca la plej bela, la angla 
la plej preciza; sed ĝis la nuna tempo oni ne 
plene komprenis, ke nun ekzistas lingvo, kiu 
posedas samtempe ĉiujn tri dezirindajn ecojn. 
Krom Esperanto, kiu videble posedas forton, 
belecon kaj precizecon, ne troviĝas en la 
mondo lingvo, kiu tiel perfekte kombinas 
tiujn tri necesajn ecojn, kaj prezentas ilin por 
la uzado ĉe homaro. Tial, se oni deziras pa- 
roli samtempe forte, bele kaj precize — oni 
uzu Esperanton!

(311III) Le Monde Esp6rantiste (Marto):
Lafi la komercaj kaj sciencaj vidpunktoj, la 

aliaj lingvoj povos sukcese konkuri kun la 
nia; sed kiam oni volos esprimi la plej deli- 
katajn sentojn de 1’ homa spirito, kaj tion fari 
per la plej ĉarmaj, poeziaj vortoj, oni nepre 
devos sin turni al la latinaj muzikplenaj lingvoj, 
inter kiuj estas la nia. Forto donas potencon, 
sed ne ĉarmon.

(31(111) Esperanta Penso (Marto) Revuo de 
esperantistaj laboristoj, anoj de Esperanta 
Ekskursa Societo en S a n t i a g o (Chili); his- 
pane kaj esperante; monate; jarabono 1.00; 
red.; Santiago de Chili, Ĉasilla 2850.

(31|III) Sarta Stelo (Marto\
(31|I1I) Gazeto Hispana (Marto).
(3,IV) GermanaEsperanto-Gazeto (2 Aprllo).
(2|IV) Esperanta informilo (M 5, 10 Marto). 

Bedafirinde ni ricevas „Informilon“ regule kun 
minimume t r i s e m a jn a  malfruigo.

(4|IV) internacia Polica Buleteno (Aprilo). Pri- 
vata organo de la policaj Societoj kaj izolaj 
Policistoj - Esperantistoj; monate; esperante; 
redakcio: Polica Prefektejo, P a r is ;  abon- 
prezo 0.80. — „Bultenon“ povas aboni n u r 
policaj Administracioj kaj policistoj. — La 
gazeto celas plifaciligon de la ĉiulandaj po-

Iicaj interrilatoj. Gi estas redaktata de s-ro 
A. Miguiĉre, policinspektoro, prezidanto de 
la Polica Klubo en Parizo. — Ni deziras suk- 
ceson!

(4|IV) Laborista Esperantisto (Marto).
(4|IV) Internacia Socia Revuo (Aprilo).
(4|IV) Juneco (Marto).
(5|IV) La Dek-Sepa (Aprilo).
(5|IV) Oficiala Gazeto Esperantista (Marto).
(5|IV) Rund um die Welt (Aprilo).
(6JIV) Germana Esperantisto (Aprilo).
(7|IV) Franca Esperantisto (Aprilo).
(9|IV) La Movado (Aprilo).
(9|IV) La Revuo (Aprilo).
(10|IV) Gestudentaj Interesoj (Januaro) monate; 

esperante, pole, germane; pri studentaj inte- 
resoj; abonprezo 1.50 Mk.; red.: J6za Mareŝ, 
L u h a ĉ o v ic e ,  Moravio - Afistrio. — Noton 
pri reprezentata de la gazeto — „Ĉiustudenta 
Asocio“ — ni donas en fako: „En Esperantaj 
Societoj".

(10J1V) Ĉasopis Ĉeskych Esperantistfi (Marto).
(10JIV) Kaukaza Esperantisto (17J30 de Marto).
(10|IV) Esperanto (5 Aprilo). A 1 d o n o : Ko- 

merca Bulteno (Aprilo).
(10JIV) Bulletin Officiel (Aprilo).
(10ĴIV) Mitteilungen (Aprilo).
(10|IV) Helpa Lingvo (Marto).
(12|1V) Germana Esperanto-Gazeto (9 Aprilo).
(12JIV) Efio Esperantista (Marto).
(12JIV) Nova Sento (Aprilo).
(17|1V) Tutmonda Espero (Aprilo). ĉ i  estas 

redaktata nur esperante kaj kostas $  1.60 jare.
(17|IV) Verda Stelo (Marto).
(17JIV) Paris-Esperanto (Aprilo).
(17JIV) Fervoja Esperantisto (Aprilo).
(18JIV) Antafien Esperantistoj (Decembro).
(18J1V) Belga Esperantisto (Aprilo).
(18|IV) La Holanda Pioniro (Aprilo).
(18JIV) Juna Esperantisto (Aprilo).
(18JIV) Kataluna Esperantisto (Marto—Aprilo).
(18ĴIV) Germana Esperanto-Gazeto (16 Aprilo). 

(18|IV) Internacia Stenografia Gazeto (Aprilo).

Protestindajoj.
Plej akre oni devas protesti kontrafi tio, ke 

kelkaj esperantaj gazetoj represas altruditajn 
de la eldonantoj tute falsajn opiniojn kaj re- 
cenzojn pri esperantaj gazetoj afi libroj. Tro 
da indulgeco estas ja malutila*

Ni iam legas:
„La  gazeto X. X. estas presita sur 16 bele

ilu s tr ita j paĝo j kun bela kovrilo ; ĝ i  estas 
bonege redaktata en tre bonstila Esperanto; 
ĝ i estas presata en tiom da m ilo j de ekzem- 
plero j* k. t. p.

Similaj recenzoj ofte estas de 1’ komenco 
gis fino — malvero: la gazeteto estas nek 
bele ilustrata, nek bonstila, nek belkovrila.
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Kial fari ne merititan reklamon?
Same oni povas diri pri libroj: ili preskafl 

ĉiuj estas „belegaj“ , „interesegaj“ , „bonegaj“ ; 
tradukoj — ofte multeraraj — estas „le rta j“ 
„fidelaj“ , „bonegaj“ k. t. p.

Ni protestas! Estas dezirinda pli da vera, 
honesta kritik-kuraĝo!

Estas mirinda stranga esperanta gazeto 
s. t. „Monato‘ : ok - malgrand - formataj pagoj 
sen kovrilo; enhavo: fragmento el artikolo de 
„Esperanto“ , „Tro da gazetoj", ĉe fino de 
1’ unua paĝo titolo:

„ S u fe r a d o  de V e r t e r “ 
sekvo komencas (!) sur paĝo 10.

kaj sur la inversa pago — represo de „Su- 
ferado de Verter", presita antaŭ nelonge en 
„Esperanto“ ; sur antaŭ- kaj lasta paĝetoj: 
listo de ricevitaj gazetoj, kelkaj vortoj pri ia 
libro kaj — nenio pli.

Kia estas celo de la eldonajo?
Vere mirindega estas la abonprezo de la 

gazeteto: 2 $  jare (!!!).

N i petas ĉiujn esperantajn Redakciojn sendi a l n i interŝanĝe po 2  ekz. de i l ia j g a -  
zetoj.— „Polan Esperantiston”  n i sendos a l ĉ iu j esperantaj gazeto j senescepte.

Kara E2ardo!
Ne p l min por mia silentado kaj rapi2 sci- 

igi min, kiel V i ĉiuj fartas kaj ĉu Via bo- 
pa3no jam forveturis. M i dankas por la afablaj 
invitoj, sed pro diversaj kaŭzoj mi povas nun 
ne 4 sovion tuj forlasi ne 5 viziti en la vilago. 
6 ame bela restos la vetero, atendu min en 
7tempro, nature — se ne 8azos ia malhelpo. 
Ape9 nun mi havas sciigon de mia frato, 10 iu 
mi ricevis leteron el lOOra Afriko.

_________  V ia  KalOOOo.

Ni forkuru.
Maljuna generalo promenas sur strato kaj 

vidas apud pordego de unu domo malgrandan 
knabeton, kiu vane penas atingi per maneto 
butonon de elektra sonorilo. L a ' generalo 
kompateme demandas:

— Ĉu vi bezonas pordiston?
Silento.
— Ĉu eksonori?
— Jes, jes, sinjoro, eksonoru!
La generalo surpremas la sonorilan butonon.
Vizago de malgrandulo heligos per gajega 

rideto kaj Ii diras:
— Nu, ni forkuru, pordisto tuj venos...

En redakcio.

Sekretario: Sinjor’ redatoro! oni alsendis 
kalkulon de tajloro.

Redaktoro: Mi petas respondi al li en „Re- 
spondoj de la redakcio“ , ke gi estas skribita 
mallerte, ke la stilo estas malbona, ke la 
temo — banala kaj, ke la manuskripto estas 
jetita en korbon.

Mirlnda simileco.
— Vi estas tiel simila al via mdrtinta frato, 

ke mi eĉ ne scias, kiu el vi mortis!

Sprita konkludo.
Profesoro: La statistiko montras, ke pli ol 

70e|° da malliberuloj estas fraŭloj. Kion do ni 
povas konkludi?

Studanto: Ke la homoj preferas sidi en 
malliberejo, ol edziĝi.

(„La Ondo de Esperanto".)

Iluzio de dubinda valoro.

•— Ĉu vere, s-ro doktoro, viroj edziĝintaj 
vivas pli longe ol fraŭloj?

— Ne, sinjorino, ili nur havas tian im- 
preson.
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NADESLANE.

Od Zarzgdu Polskiego Towarzystwa Esperantyst<Sw w Warszawie.

Przyst§puj£|c do dzialalnoŝci swojej — 
Nowy Zarzgd Polskiego Towarzystwa 
Esperantystow zwraca si§ niniejszym 
do Cztonkow T-wa z proŝbq o poparcie 
jego usilowari.

Zarzqd pragnie, w miar§ sil i moZ- 
noŝci, wypetniĉ svvoje zadanie z jak 
najowocniejszym skutkiem dla umitowa- 
nej sprawy.

Odczuwajqc cakj odpowiedzialnoŝĉ, 
wlozonq nari w tak wa2nej dla rozwoju 
T-wa chwili, Zarzqd nie moze nie 
zwrociĉ uwagi, ze wszelkie zamierze- 
nia jego o tyle tylko cel swoj osi^gn^, 
o ile poparte b§dq przez Was, Sza- 
nowni Czlonkowie.

W nadziei, ze glos ten znajdzie od- 
d2wi§k wŝrod esperantystow, chcemy ni- 
niejszym powiadomiĉ ich o najblizszych 
naszych zamiarach.

Uchwaliliŝmy urzqdzaĉ w p i e r w-

sz y  c z w a r te k  k a z d e g o  m ie- 
s i q c a w lokalu T-wa „Uranja“ (Bracka 
N« 18) miesi^czne zebrania cztonkow, 
urozmaicone odczytami, wyktadami, po- 
gadankami, deklamacjami i t. p.

Majqc na uwadze koniecznoŝĉ usta- 
lenia budzetu i uregulowania rachun- 
kow oraz okreŝlenia rzeczywistej liczby 
czlonkow, Zarzqd najuprzejmiej prosi 
Szan. Cztonkow o taskawe potwierdze- 
nie nalezenia swego do T-wa i o wnie- 
sienie skladki cztonkowskiej za caly rok 
z gory (w jednej lub dwu ratach mie- 
siQcznych).

W tym celu Zarz^d rozeszle „Re- 
spondilo“, ktore po wypetnieniu nale2y 
przeslaĉ na r§ce skarbnika T-wa D-ra 
Ludwika Chybczyriskiego (Warszawa, 
Szopena 1).

!arzqd
Polskiego T-wa Esperantystow

Konkursoj kaj problemoj.

Pro abundeco de materialo ni pro- 
krastas problemojn ĝis venonta numero.

Ni rememorigas al niaj Estimataj Leg- 
antoj enigmon, je kiu ni riceVis ĝis nun 
tre malmultajn respondojn.

Respondoj de la redakcio.
A l s-ro R. 1. Elleder en Vladivostok. Ni 

tre dankas vian korekton.
A l s-ro Juljan Tuwin en Lodz. Via bela 

traduko estos presata — laii via konsento — 
afitune. Aliajn tradukojn ni petas alsendi.

A l s-ro KamiAski en Kotomyja. Koran 
dankon pro artikolo „en Filatelisto“ .

Mi deziras korespondadi pri numismatiko — letere, p.-karte aŭ ilustr. p.-karte. M i tuj 
respondas. K. Vidikovski, 2833 Livingston st., Philadelphia, Pa., U. S. A.

Ĉiu abonanto havas rajton senpage p res ig i en „Pola Esp.”  2  anoncojn po 3  lin io j.
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